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Постановка проблеми. Переклад будь- 
яких мовних засобів виразності являє собою 
процес міжкультурної комунікації, діалог 
культур. Успішність відтворення згаданих 
засобів залежить від точності сприйняття та 
вміння віднаходити адекватні відповідники, 
прийнятні в цільовій аудиторії. Труднощі, які 
виникають у зв’язку з перекладом метафор, 
зумовлені тим, що останні є одиницями куль­
тури певної мови. Причиною виникнення 
подібних проблем є такі фактори: відсутність 
адекватного еквівалента в мові перекладу, 
різниця норм і систем цінностей культур, кон­
траст у реаліях мов. Однак для забезпечення 
успішного діалогу й максимального розу­
міння культури іншої країни вагоме значення 
має переклад метафор.

Аналіз останніх досліджень і публі­
кацій. Метафоризація є способом семан­
тичного перетворення, засобом утворення 
нових необхідних у мові абстрактних назв 
за допомогою переносу слова [12, с. 25]. 
Завдяки процесу метафоризації людина, 
пізнаючи реальність, пристосовує мову 
до адекватного способу відображення цієї 
реальності [10; 7].

У спостереженнях О. Опаріної наголошу­
ється на цінності метафори на початкових 
етапах дослідження об’єкта чи явища, коли 
виникає особлива необхідність як у припу­
щеннях про певні властивості досліджува­
ного об’єкта, які задаються метафорами, так

і в самій мові, за допомогою якої такий об’єкт 
може бути описаний [12, с. 65].

З погляду когнітивної лінгвістики в мета­
форі міститься один із фундаментальних 
механізмів людської свідомості -  порівняння. 
Метафори «дозволяють виявляти аналогії між 
різними предметами та явищами, даючи мож­
ливість застосувати знання й досвід, набуті в 
одній галузі, для вирішення проблем в іншій 
галузі» [3, с. 47], і тому вони є одним із фунда­
ментальних прийомів пізнання та концептуа- 
лізації дійсності.

За твердженням В. Маслової, метафора 
утворюється не просто для того, щоб, відшу­
кавши ім’я, донести наші думки до інших, 
вона потрібна для нас самих: без неї немож­
ливо думати про деякі особливі, складні для 
розуміння предмети [9, с. 91]. Наша буденна 
поняттєва система, у рамках якої ми думаємо 
та діємо, метафорична за своєю суттю [8], 
тому метафора -  знаряддя думки, пізна­
вальний процес, який об’єднує мозок, розум 
і культуру [14, с. 380]. Осягнення цього про­
цесу дає нам можливість досягти найвідда- 
леніших куточків концептуальної системи 
людини.

Метафоричне вираження мови не тільки 
відображає й експлікує метафоричне сприй­
няття дійсності, але й багато в чому формує 
його, тому вивчення метафоричних переносів 
дозволяє проникнути в структури людського 
мислення й зрозуміти, яким чином ми уяв-
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ляємо та сприймаємо навколишній світ і своє 
місце в ньому. Таким чином, метафору можна 
розглядати як інструмент дослідження кар­
тини світу [2; 8].

Постановка завдання. Метою наукової 
розвідки є визначення шляхів відтворення 
українською мовою англійських метафор 
фінансової неспроможності.

Об’єктом дослідження статті є метафори 
фінансової неспроможності як засіб передачі 
екстралінгвістичної інформації через призму 
світобачення окремої мовної спільноти. 
Предметом дослідження є способи перекладу 
досліджуваних метафор в українських контек­
стах. Актуальність статті визначається важли­
вістю аналізу проблем відтворення метафори 
для перекладознавства, а також установлення 
адекватності перекладу останніх.

Виклад основного матеріалу дослі­
дження. Процес перекладу полягає в без­
перервному пошуку балансу між мовою 
джерела та мовою перекладу [6, с. 23-24], 
оскільки головним завданням перекладача 
є максимально точне відтворення картини 
світу [11 с. 14]. Зрозуміти особливості сві­
тосприйняття та світовідчуття носіїв мови й 
таким чином реконструювати мовну картину 
світу останніх дозволяє саме аналіз метафор, 
що є запорукою здійснення адекватного 
перекладу [ІЗ, с. 217].

П. Ньюмарк виділяє дві основні функції 
метафори: конотативну й естетичну. Під 
конотативною функцією розуміється здат­
ність метафори описувати певні предмети, 
поняття, давати характеристику будь-якому 
об’єкту. Естетична функція визначається 
здатністю метафори справляти естетичну дію 
на реципієнта, викликати інтерес і залучати 
до подальшого сприйняття повідомлення 
[16]. Тому втрата метафори в перекладі може 
призвести до того, що смисл буде переданий 
не повною мірою, отже, перекладач повинен 
знайти будь-який спосіб перекладу для збере­
ження смислу [4, с. 115].

У теорії перекладу існує «закон збере­
ження метафори», відповідно до якого під час 
перекладу за можливості повинен зберігатися 
метафоричний образ. Недотримання цього 
закону призводить до того, що смисл фрази 
змінюється, а її естетичний і прагматичний 
ефект знижується [1, с. 233].

Ступінь достовірності перекладу залежить 
не тільки від того, як здійснюється пере­
клад, але й від того, наскільки близькі одна 
до одної культурно-мовні традиції вихідної 
мови. Метафоричну семантик}' складають

кілька взаємопов’язаних елементів: почат­
кове значення слова, образ, який створюється 
в результаті співставлення, і новий поня­
тійний зміст, нова номінація, яка виникає в 
результаті осмислення метафори [13, с. ЗО]. 
Компетентність перекладача засвідчує розу­
міння метафори, тобто осмислення асоціа­
тивного змісту лексичної чи фразеологічної 
одиниці, ідентифікація відтворення метафо­
ричного висловлювання засобами цільової 
мови з уникненням хибних асоціацій і помил­
кових зав’язків значення. Основні труднощі 
для перекладача складає адекватна передача 
семантики метафори. Робота перекладача 
полягає в співставленні лексичного зна­
чення слів мови оригіналу та мови перекладу. 
Досить часто мовні образи метафоричних 
словосполучень мови оригіналу вдається 
передати метафоричними образами, що є рів­
ними за номінативною функцією та мають 
еквівалентну семантичну основу. Проте для 
подолання труднощів передачі метафори 
рідною мовою особа, яка здійснює переклад, 
може також удаватися до вербальної заміни 
елементів метафори, заміни або зміни образу, 
вилучення переносного значення та пере­
кладу повним еквівалентом [11, с. 56].

Нині прийоми перекладу метафорики з 
погляду наявності чи відсутності вимушених 
структурних або семантичних перетворень 
у перекладі виділяють лінгвісти М. Кунілов- 
ська та Н. Короводіна [7]: повний переклад, 
що передбачає збереження в тексті перекладу 
семантики та структури метафори, а лексичне 
значення словосполучень викликає однакові 
асоціації в представників обох мов; заміна 
на рівні лексичного оформлення; заміна на 
рівні морфологічного оформлення; заміна на 
рівні синтаксичного оформлення; додавання 
або уникання лексичних одиниць, які оформ­
люють образ.

У дослідженні ми розглянули метафори, 
що актуалізують фінансову неспроможність, 
котрі, на нашу думку, є найбільш цікавими 
й ілюстративними з погляду лінгвістичного 
аналізу. У більшості випадків метафори та 
їхній переклад значно відрізняються як за 
структурою висловлювання, так і за актуалі­
зованим образом. Це зумовлене тим, що мовна 
картина світу кожної окремої особистості як 
представника певної групи зокрема та нації в 
цілому являє собою продукт сприйняття ото­
чуючої дійсності крізь призму певної системи 
норм і цінностей [2, с. 101].

Пізнаючи навколишню дійсність, людина 
як суб’єкт мовленнєвої діяльності постійно
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«проектує» її в мову через порівняння й 
ототожнення абстрактного з конкретним. 
У цьому, власне, і полягає механізм метафори, 
що за своєю суттю споріднений із механізмом 
аналогії. Учені дійшли висновку, що мета­
форизація є природною здатністю людини, 
метафора -  формою мислення, а метафорична 
модель -  знаряддям пізнання та пояснення 
дійсності.

Однак серед аналізованих нами метафор 
ми знаходимо випадки, коли прямий пере­
клад можливий завдяки збігові образних 
конотацій, які надають носії обох мов певній 
лексиці. У такому разі ми спостерігаємо 
прийом так званого калькування метафор. 
Причиною виникнення цього феномена є 
однакове структурування знань у різних 
мовах, насамперед тих фрагментів, які є 
спільними в концептуальних картинах світу 
[15, с. 165].

Так, наприклад, метафора «опинитись у 
скрутному фінансовому положенні»:

“I ’m  sure now  he has h is  b a ck  to the w a ll 
beca u se  he h a s lo s t h is jo b  " [3]. «Я впевнений, 
щ о  зараз він припертий до стіни через те, що 
втратив роботу».

Такий приклад свідчить про те, що в носіїв 
обох мов, англійської й української, фінан­
сові проблеми асоціюються з безвихіддю, 
незахищеністю, обмеженістю переміщення в 
просторі.

Ще одна ілюстрація спільності мовних 
засобів, соматизмів, що використовуються 
для актуалізації відсутності матеріальних 
засобів до існування:

“G o to the b a n k  a n d  a sk  f o r  the lo a n  again. 
This tim e try  n o t to com e a w a y  em p ty -h a n d e d ” 
[2, c. 14]. « Ід и  до б а нку  т а  п о п р о си  зн о ву  
позику. Ц ьо го  р а з у  спробуй  не п о вер н ут и сь  із 
п о р о ж н ім и  рука м и » .

Подібну негативну конотацію, спільну для 
обох мов, спостерігаємо в такому прикладі: 
“This co a t has seen  b e tter  days. I  n e e d  a  new  
one ” [6]. «Ц е пальт о  бачило  кр а щ і часи. М ен і 
пот р іб не  нове».

Ще один приклад, в якому при перекладі 
зберігається семантика та структура мета­
фори, а лексичне значення слів викликає 
однакові асоціації в представників обох мов, 
це метафори, котрі ілюструють економію як 
наслідок фінансових проблем, коли раціо­
нальне використання коштів за аналогією 
порівнюється зі стрункою фігурою:

“T hings are b eg in n in g  to  c o s t m ore a n d  more. 
I t  looks as tho u g h  w e ’ll a ll have to tig h ten  our  
b e l ts ” [7, c. 193]. «Т овари  по чи на ю т ь кош т у­

ва т и  все дорож че. В и г ія д а є  т ак, щ о  м и  всі 
будем о зм уш ен і за т ягн ут и  пояси».

Однак у більшості випадків при пере­
кладі метафор перекладач змушений зверта­
тися до різного ступеня варіювання та зміни 
вихідного тексту. Приклад “B ig  fo u r  so c c e r  
c lu b s  c o n tin u e  to ru n  in to  d e b t s ” [10, c. 172]. 
« Ч о т и р и  в е л и к і ф ут б о ль н і к л у б и  п р о д о в ­
ж у ю т ь  в л а зи т и  в б о р ги »  іл ю с т р у є  м е т о д  
л е к с и ч н о ї  за м ін и . У  з в 'я з к у  з  р із н и ц е ю  
с п р и й н я т т я  н а в к о л и ш н ь о ї д ій с н о с т і в 
н о с іїв  а н г л ій с ь к о ї й у к р а їн с ь к о ї  м о в и  б о р ги  
я к  н а с л ід о к  н е п л а т о с п р о м о ж н о с т і а к т у ­
а л ізу ю т ь с я  п о -р ізн о м у , о д н а к  с ум іж н и м и  
к а т е го р ія м и  -  п е р е м іщ е н н я м  у  п р о с т о р і  
н а  зн а ч н і в ід ст а н і. Ц и м  іл ю с т р у є т ь с я  г л о ­
б а л ь н іс т ь  п р о б лем и .

За таким же принципом перекладається 
наступна метафора: “B u y in g  a  ca r w ith o u t test 
d r iv in g  it is like b u y in g  a p ig  in a  p o k e ” [1]. 
« К упуват и  м а ш и н у  без т ест  д р а й ву  -  це т е  
саме, щ о  куп ува т и  кот а в м іш ку» .

З а м ін а  зум о влен а  т ією  обст авиною , щ о  
л е к си ч н а  сем ант ика  в ід о б р а ж а є  « св ід о ­
м іст ь »  ет носу, в я к ій  за к р іп лен а  п а м 'я т ь  
т а  іст ор ія  народу, його до св ід  п ізн а ва ль н о ї 
діяльност і, св іт о гляд  і психологія .

“The co m p a n y  w en t broke cause no one d id  
b u y  its p r o d u c tio n ” [7, c. 350]. «Компанія 
прогоріла, збанкрутувала тому, що ніхто не 
купував її продукцію».

Згаданий вище перекладацький прийом 
тут використовується в з огляду на немож­
ливість буквального перекладу конструкції 
w en t broke  як незрозумілої для україномов­
ного реципієнта, тому в контексті вводиться 
синонім -  «прогоріла».

Наведемо ще приклади, котрі ілюструють 
вибір лексичного матеріалу, зумовлений різ­
ницею «образних аналогово-асоціативних 
уявлень про світ, що існують у національній 
свідомості етносу й есплікуються в мові» 
[6, с. 125].

“ We w o u ld  like a  b igger house, b u t w e m u st 
cu t our co a t a cco rd in g  to o u r c lo th ” [8, c. 27]. 
«М и хо т іли  б  б ільш и й  будинок, од на к  м уси м о  
по сво єм у  л іж к у  п р о ст яга т и  ніж ку».

“І  сап  1 b u y  th a t ca r  -  it co sts  an  arm  a n d  
a le g ” [1]. «Я не можу купити цю машину -  
вона коштує як космічний корабель».

Інколи перекладач звертається до викори­
стання прийому так званої деметафоризацїї. 
Суть прийому полягає у відмові від передачі 
образного значення метафоричного вира­
ження й перекладі тільки його буквального 
значення. Такий прийом перекладач вико-
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ристовує в разі неможливості підібрати адек­
ватний еквівалент:

“N o  w o n d er  J a c k ’s  in  Q ueer Street. H e sp en d s  
m ore than  he e a r n s ” [6]. «Н е дивно, щ о Д ж е к  
п ер еж и ва є  вели к і ф ін а нсо ві т руднощ і. В ін  
ви т р а ча є  б ільш е, н іж  заробляє» .

Q ueer s tree t перекладається шляхом опису, 
оскільки цей позамовний феномен є специ­
фічним для англомовної спільноти. С вого  часу  
на  вули ц і К а р е й  зна хо д и ли ся  л о н д о н с ь к і суди  
для банкрут ів. Так само в українській мові 
неможливо віднайти адекватний еквівалент 
нижченаведеної метафори, оскільки остання 
містить притаманний виключно англійській 
мові зворот leave so m eo n e  fla t:

“P a y in g  a ll m y  b ills  le ft m e f l a t ” [9, c. 554]. 
«Коли я оплатив усі рахунки, у мене не зали­
шилося ані центу».

За тим самим принципом перекладені 
наступні метафори:

“They d id n  ’tp in c h  p e n n ie s  on  the n ew  opera -  
h ouse  ” [1 ]. «На будівництво оперного театру 
не шкодували грошей».

“B ig  g rey  lim ousine. -  E xp en sive?  -  L o o ked  
as i f  it h a d  co s t the earth  ” [3']. «Це був великий 
сірий лімузин. -  Дорогий? -  Судячи з вигляду, 
надзвичайно».

“D o n ’t  b u y  a n y  m ore o f  th a t lo w -q u a lity  
m aterial. T h a t’s  ju s t  p o u r in g  m o n ey  d ow n  the  
d r a in ” [10, c. 151]. «Не купуй більше той 
матеріал низької якості. Це просто марна 
трата грошей».

“Ja n e  w a s  se n t to j a i l  f o r  co o k in g  the b ooks o f  
h er  m o th e r ’s  s h o p ” [1, c. 25]. «Джейн відпра­
вили до в ’язниці за фальсифікацію бухгалтер­
ських книг із магазину її мами».

Підбір перекладацького еквівалента 
застосовується, коли актуалізовану в оригі­
нальній формі ідею неможливо передати тим 
же образом. У таких випадках підбирається 
інший, більш або менш еквівалентний варіант 
у мові перекладу.

Наприклад: “In  Italy, the p e a c h e s  are d ir t 
c h e a p ” [2, c. 31]. «В  Іт а л ії п ер си к и  деш еві, я к  
д ір ки  від  бублика».

“U sually  a t the e n d  o f  the m onth, I ’m  sh o r t o f  
m o n e y ” [5, c. 102]. « З а зви ча й  у  к ін ц і м іс я ц я  в 
м ен е  в к и ш ен і гуде».

“I ’ve been  liv in g  on  a  sh o es tr in g  s in ce  m y  
fa th e r  s to p p e d  sen d in g  m e m o n ey  ” [6]. «Відтоді, 
я к  бат ько  п ер ест а в  н а д си ла т и  м е н і грош і, 
м е н і довелося  р а х у в а т и  кож ну копійку».

“B row ns h a d  a  th in  tim e o f  it w hen  the children  
were sm a ll a n d  Mr. B row n w as p o o r ly  p a id ” 
[5. c. 71]. «Б рауни  годували  злидні, коли д іт и  
були малі, а  м іст ер у  Б р а уну  м а ю  плат или».

Висновки з проведеного дослідження.
Аналіз перекладацьких трансформацій чітко 
показує різницю в сприйнятті екстралінгві­
стичних явищ носіями різних мов. Так, в 
англійській мові раціональне використання 
грошей із сімейного бюджету асоціюється з 
елементами одягу, тоді як в український -  із 
меблями. Завищені ціни в мовній свідомості 
англійців за аналогією порівнюються з кінців­
ками, а в українців -  із вартістю недосяжно 
дорогого предмета. Історичними джерелами 
утворення метафор, які ілюструють бідність, 
в англійській мові є фізичні характеристики 
об’єкта, в українській -  фольклор, міфологія. 
По-різному актуалізується також невдала 
покупка. У семантиці лексичних одиниць, за 
допомогою яких виражається набуття боргів, 
присутня спільна сема «рухатись у просторі 
на великі відстані», однак образний складник 
відрізняється.

Проведений аналіз показав, що 80% 
метафор, які актуалізують фінансову 
неспроможність, підпали під перекладацькі 
трансформації. Прийом лексичної заміни 
застосований у 15% метафор, деметафори- 
зація має місце в 28% випадків, пошук екві­
валента здійснений у 37% інвентаризованих 
прикладів.

Перспективою дослідження, на нашу 
думку, є співставлення способів відтворення 
метафор фінансової неспроможності з прин­
ципами перекладу метафор суміжних рефе- 
ренційних сфер.
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